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  Mezi nejbáječnější výhody naší práce patří to, že když se dožijete dostatečného věku, dají vám vybrat, kam byste se chtěli přenést posledním skokem.


  Mezi nejzpropadenější zápory naší práce patří to, že zatím se nikdo znás takového věku, aby si mohl vybrat, kam by se chtěl posledním skokem přenést, nedožil.


  Poslední skok je míněný jako neoficiální odměna, příležitost zakusit oblíbenou dějinnou epochu– například navštívit Azincourt, podívat se, jak se Antonius sKleopatrou plaví poNilu, nebo vyslechnout promluvu Alžběty I. kvojskům uTilbury. Zažít nějaký epochální okamžik dle vlastního výběru. Splnit si životní sen.


  Mělo by to zkrátka být něco příjemného.


  Nemělo by jít oochromující vřavu plnou krve, bolesti ahrůzy.


  Neměla by to být žádná šílená jatka, kde jedni druhé mrzačí, další přicházejí ohlavu ačlověku hrozí, že mu někdo nebo něco urve půlku obličeje.


  Neměl by zahynout zavřený snetvorem vbuňce zaneřáděné krví bez možnosti dostat se ven.


  Neměla by ktomu patřit ochromující hrůza zpohledu nasvou nejlepší kamarádku rozpáranou tak, že jí trčí ztěla kosti, avy jste nuceni ji zbavit utrpení.


  Neměli byste zůstat opuštění auž nikdy nespatřit slunce.


  Nemělo by se stát nic zvýše uvedeného výčtu.


  
    
  


  


  
    1
  


  


  


  Kde jsme, věděl zřejmě jen Bůh. My neviděly vůbec nic. Mlha, že by se dala nabírat lžící. „Víš, kde jsme?“ zkusila jsem to.


  „No, jsme veWhitechapelu,“ odpověděla Kal. „Nasprávném místě avesprávnou dobu. Je přibližně jedenáct hodin večer osmého listopadu osmnáct set osmdesát osm. To je docela dobré, ne? Trefily jsme se přesněji, než jsem čekala. Navrhuju, abychom zalezly někam dohospody apočkaly, co se bude dít. Říká se, že dnes vnoci sprovodil ze světa svoji poslední oběť. Možná je to proto, že se sním máme setkat vtemné uličce.“


  „Nesmíme ho zabít,“ vyhrkla jsem polekaně.


  „To ne, ale vyděsit ksmrti ho samozřejmě můžeme.“


  Zamyslela jsem se nad tím. Znělo to lákavě.


  Měla jsem opřípadu dost načteno. Jack Rozparovač naháněl Londýnu strach vlétě anapodzim roku 1888. Dohromady došlo kjedenácti vraždám, ačkoli přímo Rozparovači se jich přisuzuje jen pět: Mary Nicholsová, Annie Chapmanová, Elizabeth Whiteová, Catherine Eddowesová aMary Kellyová. Kellyovou zabil aděsivě zohavil včasných ranních hodinách 9.listopadu 1888, aikdyž poní následovaly další mrtvé, má se obecně zato, že byla Rozparovačovou poslední obětí. Bydlela vMiller’s Court, kousek odDorset Street, aprávě tam jsme měly namířeno.


  Navzdory zažité představě nejsme my historici úplní pitomci. Byly jsme sice nastrojené jako dvě chudé, leč poctivé krámské holky, ale každá znás měla natěle solidní arzenál. Ačkoli pokud se spojeným silám divize H, Metropolitní policie, adokonce iScotland Yardu nepovedlo Rozparovače dopadnout, existovala jen nepatrná šance, že se to podaří nám. Kal otom už dlouho snila atohle byl její poslední skok. Já to brala jen jako dobrodružství. Myslím, že ani jedna znás si nedělala naděje, že se sním setkáme.


  Kráčely jsme kDeseti zvonům, kde Kellyová údajně strávila poslední večer. Zhospody odešla pozdě adosvého maličkého pokojíku si odváděla kunčofta. Nadruhý den ráno ji našel mrtvou Thomas Bowyer, který přišel vybírat nájemné.


  Bylo to beznadějné. Knajpa praskala vešvech. Vtom davu jsme Kellyovou nemohly najít. Sedělo tam dobře dvacet holek jejího typu amy jsme se nani nemohly vyptávat, pokud jsme nasebe nechtěly upoutat pozornost.


  Ipřes listopadový chlad bylo vevnitř zapařené teplo apáchlo to tam nemytými těly achlastem. Objednaly jsme si každá gin avmáčkly se dokouta, kde jsme se daly dořeči stuze přátelským pánem, který se nám představil jako George Carter.


  „Carter se jmenuju aCarterovou miluju!“ zvolal zvesela. „Tím myslím tady svoji ženu Dolly.“


  Ukázalo se, že zná oba muže, kteří objevili mrtvou Mary Nicholsovou.


  „Otřesná záležitost,“ prohodil, obrátil dosebe obsah své sklenice aotřel si pusu. „Mohu vás naněco pozvat, dámy?“


  Zdvořile jsme odmítly, ale ten člověk toho věděl oPodzimu hrůzy, jak to období nazvali novináři, hodně apustil se schutí azeširoka dovyprávění.


  „Teď už je ale povšem,“ prohlásil znalecky amohutnými dlaněmi plácl osvoje tučná kolena. SKal jsme se nasebe ani nepodívaly. „Pookolí se motá tolik chlupatejch, že stačí, aby si člověk prdnul, aodněkud vyskočí přinejmenším tři. Ajá mám vážně vražedný pšouky.“ Naše malá společnost se výrazně rozrostla, neboť vmezičase se knám připojili další, každý přišel snějakou připomínkou nebo postřehem aspolečně jsme se hodně nasmáli.


  Čas už značně pokročil amy se konečně zvedly kodchodu. Byl to způsobný muž, tenhle George Carter. Manželka doněj dloubla aon se knám obrátil. „Aco vy, dámy? Dostanete se domů? Jestli ne, je tady Jabez nebo můj syn Albert ataky Jonas Allbright, všechno slušní chlapi. Dělají pro mě amůžete se naně spolehnout, že vás dovedou bez úhony až domů. Sice tady máme několik posledních týdnů klid, ale sám mám holky avtýhle době bych je samotný naulici nepustil. Stačí říct.“


  „Je to odvás velice milé, pane Cartere,“ chopila se slova Kal, „ale nemáme to daleko. Bydlíme tady zarohem, hned za…“ chvíli lovila vpaměti, „… zaCastle Alley.“


  „Dobrá, když myslíte. Vtom případě se svámi rozloučíme.“ Bujarými výkřiky jsme si navzájem přáli dobrou noc, slibovali si, že se někdy zase uvidíme, arozešli jsme se. SKal jsme přidaly dokroku aani jsme se moc nemotaly.


  „No to mě podrž,“ ulevila si Kal, opřela se ostěnu aovívala se. „Co nám přilili dotoho ginu?“


  „Jestli vtom vůbec nějaký gin byl,“ opáčila jsem, ale tím jsem jí moc nepomohla. Pravda byla, že nápoj chutnal, jako by ho hostinský stáčel vevaně azapomněl zní přitom vylézt.


  „Ty jsi moc nepila, co? Jsi při smyslech.“


  „Jen jsem si párkrát srkla. Nechala jsem toho, když mi znecitlivěly rty.“


  „No jo,“ povzdechla si anarovnala se. „Tak se tedy…“ Avté chvíli se mlhou tiše ableskurychle mihlo cosi nerozpoznatelného. Nazlomek vteřiny jako bych zahlédla protáhlý bílý obličej ačerné oblečení. Zavanul knám jakýsi zápach, ale to nebylo vtěchto místech avtuto hodinu nic neobvyklého. Vzápětí bylo povšem.


  Pohlédly jsme jedna nadruhou.


  „Myslíš, že…?“ nadhodila jsem. „Kolik je hodin?“


  „Dost podruhé. Myslím, že by to mohl být on. Rozhodně se mi napohled nelíbil. Atobě?“


  „Mně taky ne,“ odvětila jsem zvolna azírala dovířící mlhy. „Ne, nelíbil se mi.“


  „Tak pojďme.“


  Vyrazily jsme.


  Ovšem ne tak docela. Zkuste se dát doběhu pomokrých kluzkých kočičích hlavách, když před sebou nevidíte ani vlastní napřaženou ruku. Ale ulicí posetou odpadky jsme spěchaly, jak rychle to jen šlo, apřitom jsme nahlížely dovedlejších uliček adomovních vchodů. Hledaly jsme Jacka Rozparovače.


  Anakonec jsme ho našly. Nebo spíš on našel nás.


  Hnaly jsme se pryč. Bože můj, my jsme ale upalovaly!


  Běžely jsme, až jsem měla pocit, že se mi roztrhnou plíce. Probíhaly jsme temnými úzkými páchnoucími uličkami akaždou chvíli nám to nakdovíčem podklouzlo. Utíkaly jsme dlážděnými ulicemi, kde nebylo ani živáčka, akostky oježděné hustým provozem se vdešti mastně leskly. Přiblblé suknice se mi při běhu omotávaly kolem nohou. Padal mi čepec. Aměla jsem pocit, že korzet ahonzík, které jsme si musely navléct, abychom měly postavu vytvarovanou dovzorného písmene S, budou moje smrt.


  DoWhitechapelu už zavedli plynové osvětlení, ale lamp bylo málo aměly velké rozestupy, takže jsme vhusté mlze pořádně nic neviděly, jen rozplizlou aureolu kolem každého svítidla. Vrážely jsme dohromad dříví, kup smetí, různých beden ataky jedna dodruhé. Skutálely jsme se ze schodů, které ani jedna znás neviděla. Uháněly jsme horempádem liduprázdnými ulicemi, které podle článku znovin roku 1888 měly být přeplněné policisty zdivize H, jenže nebyly. Až vuších jsem cítila, jak mi zběsile buší srdce. Nepropadly jsme slepé panice, jelikož my historici slepě nepanikaříme. Ale daleko jsme ktomu neměly.


  


  Mohly jsme si zato jen ajen samy. Samy jsme se dotoho uvrtaly. Byl to Kalin poslední skok. Její životní sen– spatřit Jacka Rozparovače. Naplněné nezdravým sebevědomím aješitností apřesvědčené otom, že nadvě cílevědomé historičky zmoderních časů, vyzbrojené touhou popoznání afalešným vědomím vlastní nesmrtelnosti, žádný netvor z19. století nemá, jsme se ho vypravily hledat.


  Ataky jsme ho našly. Postava, jež se nenadále vynořila zmlhy, byla docela, snad až intimně blízko, nezřetelná, linul se zní zápach krve arozkladu anatahovala se ponás. Nastal hon amy se daly naútěk. Běžely jsme víc než jen oživot, jen jsme to vté chvíli ještě nevěděly.


  Zlovců se stala štvaná zvěř.


  Kličkovaly jsme spletí ulic auliček Whitechapelu, vybíhaly poschodech apojiných jsme zase sbíhaly avěřily, že ho vdusivé mlze husté jako mlíko, jež nutila kekašli, setřeseme. Jenže jsme ho nesetřásly. Kamkoli jsme zamířily, tam jako by už nanás čekal. Nejasná silueta vmlze, odníž jsme se vrhly pryč azkusily to zase jinou cestou. Domnívaly jsme se, že jen co se dostaneme knaší buňce, nebude nám už nic hrozit.


  Namlouvaly jsme si, kdovíjak jsme mazané, jenže to jsme nebyly ani trochu. Jak jsme se řítily, jak jsme klopýtaly apadaly, jak jsme se bezhlavě hnaly dobezpečí, vůbec nás to nenapadlo. Myslely jsme si prostě, že běžíme oživot dobezpečí.


  Azatím nás někdo hnal tam, kam nás chtěl dostat.


  


  Při běhu jsme se rozhlížely anaslouchaly– propátrávaly jsme okolí každým svým smyslem. Větřily jsme sebemenší zvuk, každý pohyb, cokoli, zčeho bychom dokázaly třeba jen mlhavě odhadnout, kde zrovna je. Protože on tam byl. Někde tam byl, ane moc daleko. Dokonce možná tak blízko, že stačilo, aby jen natáhl ruku ze tmy a…


  Kal se prudce zastavila, až trochu sklouzla, já jí narazila dozad aobě jsme zapadly dodomovních dveří, které se nám příhodně postavily docesty. Hruď se mi vzdouvala asnažila se polapit dostatek kyslíku, aby dodala energii rozbolavělým svalům. Nohy se mi třásly. Předklonila jsem se, opřela se rukama okolena asvázaná vesvém proklatém korzetu jsem popadala dech.


  „Tady nemůžeme zůstat,“ sípala Kal. „Musíme běžet dál. Jestli nás chytí, je snámi konec.“


  Přikývla jsem. Přece jen jsme byly stále naživu, ato samo osobě znamenalo hodně. Přinejmenším oMary Kellyové se nic takového říct nedalo. Zalovila jsem vrukávníku anavlékla si nazápěstí poutko paralyzéru. Měla jsem ipepřový sprej abude mi ctí jedno idruhé použít.


  „Pojď už,“ vybídla mě Kal naléhavě. „Tudy se dostaneme kbuňce.“


  Opět jsme se rozběhly, tentokrát ale obezřetněji, částečně proto, že jsme měly dojem, že ho máme přečteného, azčásti únavou. Kal běžela první ajá nás jistila zezadu.


  Zastavily jsme se nakřižovatce, snažily se popadnout dech anaslouchaly přízračnému navlhlému tichu. Stály jsme zády ksobě. Málem mi vypadly oči, jak jsem se snažila prohlédnout husté šlahouny žlutošedé mlhy, jež se kolem nás ovíjely.


  Pak jsme to vdálce nezřetelně zaslechly znovu. Takový slabý zvuk.


  Zanámi.


  Opět jsme vyrazily asnažily se nadělat co nejméně rámusu. Kal nebrala zřetel nahistorické nesrovnalosti aměla ssebou malou baterku. Byla nám prakticky kničemu. Mlha odrážela světlo zpátky nanás. Husté, špinavě žluté závěsy smogu měly příchuť nekvalitního uhlí, škrábaly mě vkrku aslzely mi znich oči. Rok co rok umíraly tisíce Londýňanů naplicní choroby. Ato nemluvím okolosálním smradu.


  „Ani nechci vědět, jak to odnesou naše plíce,“ poznamenala Kal.


  „Bohudík nemůžu skoro vůbec dýchat. Jinak bych byla už asi mrtvá.“


  „Přestaň skuhrat. Vytáhnu tě ven, abychom si užily báječný večer, aty neumíš nic jiného než kňourat.“


  „Až zítra vychrchlám asi tak půl tuny mouru…“ Avté chvíli se to ozvalo znovu. Tentokrát blíž.


  „Vezmeme to tudy,“ navrhla Kal aobě jsme se zastavily uvstupu dodlouhé úzké uličky mezi domy svysokými stěnami bez oken poobou stranách. Nedalo se jí projít jinak než zasebou. Cítila jsem, jak se mi nazátylku ježí chloupky. Vprůchodu byla tma jako vranci amně se tam ani trochu nechtělo.


  „Myslíš, že se mlha už zvedá?“


  Skutečně se zdálo, že ano. Měla jsem dojem, že před sebou vidím malou světlou skvrnu, akdyby stál patron historiků při nás, mohl to být východ zuličky.


  „Tak co, připravená?“


  „Kal…“


  „Ale vždyť já vím. Jenže ho máme vzádech abuňka je tímhle směrem. Tady ten krátký úsek ještě musíme přetrpět apak už budeme vsuchu ateple.“


  Obě jsme se pořádně nadechly. Kal vešla douličky první, svítila baterkou. Já jí položila ruku narameno ašla zaní napůl otočená dozadu, abych viděla, co se děje zanámi. Svírala jsem sice vruce paralyzér, ale proti tísnivému pocitu, který mě zachvátil, nebyl moc platný.


  Protože jsem až příliš dobře věděla, jak se vmlze nese zvuk, zašeptala jsem: „Jsi ozbrojená?“


  „Mám baterku apistoli.“


  „Ty sis ssebou vzala pistoli?“


  „Ty ne?“


  „Ne, já ne.“


  „Nevyšiluj. Je to dobovka. Remington Derringer. Říkalo se jí pistole dorukávníku.“


  „To pořád neznamená, že je to správné.“


  Mlha nad námi se přeskupila. Obě jsme zvedly hlavu. Zdálo se mi, že nám vté chvíli něco uniklo. Když jsem pohled opět sklopila, světlo odvstupu douličky zasebou jsem už neviděla. Něco se mu postavilo docesty. Něco zanámi. Něco velkého. Zamrazilo mě, ale nebylo to počasím. Celou dobu jsem věděla, že si jednoho dne ukousneme příliš velké sousto.


  „Kal, něco je zanámi.“


  Ruku sbaterkou mi natáhla přes rameno. Nakratičký mžik jsem najednou zahlédla, jak se vjejím světle mokře leskne cosi bílého. Nepředstavitelnou rychlostí se to pohnulo, vyrazilo to Kal baterku zruky aprosmýklo se to kolem nás. Brutálně mě to odstrčilo, ale podařilo se mi zůstat nanohou. Opřela jsem se ostěnu anamířeným paralyzérem nás obě kryla.


  „Kal,“ promluvila jsem naléhavě. „Není ti nic?“


  „Jsem tady,“ ozval se poblíž její slabý hlas. „Myslím, že mě bodl. Teče mi krev.“


  Všechny instinkty mi napovídaly, že musíme zuličky pryč. Utéct. Dát se slepě doběhu. Kamkoli. Hlavně pryč. Nadechla jsem se tak zhluboka, jak mi můj debilní viktoriánský kostým dovolil. Pak ještě jednou.


  Historikové nepropadají panice.


  Ale ano, propadají.


  Shýbla jsem se, našla baterku arozsvítila ji. Proti všem zákonitostem ještě fungovala. Posvítila jsem uličkou naobě strany anablízku jsem nic nezahlédla. Znějakého důvodu jsem ji namířila inahoru. Zadívala jsem se dopředu auviděla východ zuličky. Byl blíž, než jsem odhadovala. Mlha se opravdu zvedala.


  „Můžeš běžet?“
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